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-   AVOID IMPACT WITH THE CORNERS OF THE GLASS THIS MAY CAUSE IMMEDIATE OR DELAYED SHATTERING 

-   EVITAR GOLPES EN LOS CANTOS. ESTOS GOLPES PODRÍAN CAUSAR ROTURAS INMEDIATAS O CON EFECTO POSTERIOR

-   EVITER TOUT CHOC SUR LES ANGLES DE LA PAROI - CELA POURRAIT ENTRAINER UN BRIS DE GLACE INSTANTANÉ OU DIFFÉRÉ DANS LE TEMPS

-   IZBJEGAVAJTE UDARCE KUTEVIMA STAKLENOG ZASLONA JER MOGU UZROKOVATI TRENUTACNI LOM ILI NAKNADNA PUKNUCA
-   ДА СЕ ИЗБЯГВАТ УДАРИ В ЪГЛИТЕ НА СТЪКЛОТО, ЗАЩОТО ТОВА МОЖЕ ДА ДОВЕДЕ ДО НЕЗАБАВНО ИЛИ ОТЛОЖЕНО ВЪВ ВРЕМЕТО НАПУКВАНЕ

-   ΑΠΟΦΥΓΕΤΕ ΧΤΥΠΗΜΑΤΑ ΣΤΙΣ ΓΩΝΙΕΣ ΤΟΥ ΓΥΑΛΙΟΥ, ΑΥΤΟ ΜΠΟΡΕΙ ΝΑ ΠΡΟΚΑΛΕΣΕΙ ΘΡΥΜΜΑΤΙΣΜΟ ΑΜΕΣΑ Η ΑΡΓΟΤΕΡΑ

-   VYVARUJTE SE NÁRAZU ROHŮ SKLA NA TVRDÝ POVRCH – MŮŽE DOJÍT K OKAMŽITÉMU NEBO POZDĚJŠÍMU ROZTŘÍŠTĚNÍ SKLA
-   VYVARUJTE SA NÁRAZU ROHOV SKLA NA TVRDÝ POVRCH - MÔŽE DÔJSŤ K OKAMŽITÉMU ALEBO NESKORŠIEMU ROZTRIEŠTENIE SKLA
-   IZOGNITE SE UDARCEV NA ROBOVIH, KER STEKLO SE LAHKO TAKOJ ALI NAKNADNO RAZBIJE

-   EVITARE L’IMPATTO CON GLI ANGOLI DELLA PARETE VETRATA. QUESTO PUÒ PROVOCARNE LA FRAMMENTAZIONE IMMEDIATA O IN UN MOMENTO SUCCESSIVO

-   ИЗБЕГАЙТЕ УДАРОВ С УГЛАМИ ЭКРАНА, ЭТО МОЖЕТ СТАТЬ ПРИЧИНОЙ НЕМЕДЛЕННОГО ИЛИ ОТЛОЖЕННОГО ОБРАЗОВАНИЯ ТРЕЩИН

-   ANSTOßEN BILDSCHIRMS VERMEIDEN, DA DIES ZU UNMITTELBARER ODER SPÄTERER BESCHÄDIGUNG FÜHREN KANN

-   VERMIJD IEDER CONTACT MET DE HOEKEN VAN HET GLAZEN PANEEL, DIT KAN DIRECT OF NA VERLOOP VAN TIJD TOT BESCHADIGING LEIDEN
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Note su questo manuale
La copia, la riproduzione parziale o totale dei contenuti di questo manuale, 
la memorizzazione in sistemi d’archivio, la trasmissione in qualsiasi forma o 
mezzo, noto e futuro senza il permesso del costruttore è proibita.
I contenuti di questo manuale sono soggetti a cambiamenti senza preav-
viso. 
Ogni sforzo è stato fatto nella preparazione di questo manuale per assicurare 
l’accuratezza dei suoi contenuti, tuttavia se ci sono domande o errori si prega 
di contattare il costruttore. Il Costruttore non si assume nessuna responsa-
bilità per le conseguenze derivate dall’utilizzo del prodotto. I disegni e gli 
schemi all’interno del manuale sono da ritenersi indicativi ed esclusivamente 
a titolo d’informazione.

Notes on this manual
Partial or total reproduction or copying of this manual without the permission 
of the manufacturer is prohibited. The contents of this manual are subject 
to change with no advance notice. Every effort has been made in preparing 
this manual to ensure the accuracy of its contents. However, if you have 
any questions or discover any errors, please contact the manufacturer. The 
manufacturer shall not be held liable for consequences arising from use of 
the product. The drawings and diagrams contained in the manual are to be 
considered approximate and are provided only for information.

Notes concernant ce manuel
La copie ou la reproduction partielle ou totale des contenus de ce manuel 
sans la permission du fabricant est interdite. Les contenus de ce manuel sont 
sujets à des changements sans aucun préavis. Chaque effort a été fourni pour 
la préparation de ce manuel pour assurer la précision de ses contenus. En 
cas de doutes ou d’erreurs, contacter le Fabricant.
Le Fabricant décline toute responsabilité pour les conséquences dérivant 
de l’utilisation du produit. Les dessins et les schémas reportés à l’intérieur du 
manuel sont à titre indicatif et exclusivement à titre d’information.

Anmerkungen zu diesem Handbuch 
Das Kopieren oder die ganze oder teilweise Wiedergabe des Inhalts dieses 
Handbuches ohne Einverständnis des Herstellers ist verboten.
Der Inhalt dieses Handbuches kann ohne Vorankündigung geändert 
werden. Um die Genauigkeit des Inhalts zu gewährleisten, wurde bei der 
Abfassung dieses Handbuchs keine Mühe gescheut, sollten dennoch Fragen 
auftreten oder Fehler vorhanden sein, bitten wir Sie, den Hersteller davon 
zu verständigen. Der Hersteller übernimmt keine Haftung für Folgeschäden, 
die aus dem Gebrauch des Produkts hervorgehen. Die Zeichnungen und 
Schemen im Handbuch sind lediglich Hinweise und ausschließlich als 
Information anzusehen. 

Notas sobre este manual
Se prohíbe la copia o la reproducción parcial o total de los contenidos de 
este manual sin el permiso del Fabricante. Los contenidos de este manual 
podrán ser objeto de cambios sin previo aviso. No se han escatimado 
esfuerzos en la preparación de este manual para garantizar la exactitud de 
sus contenidos; aun así, si existiesen dudas o errores, se ruega ponerse en 
contacto con el Fabricante. El Fabricante no asume ninguna responsabilidad 
por las consecuencias derivadas del uso del producto. Las ilustraciones y 
los esquemas del interior del manual deben considerarse aproximados y 
únicamente a título informativo.

Opmerkingen betreffende deze handleiding
Het is verboden de inhoud van deze handleiding geheel of gedeeltelijk te 
kopiëren of te reproduceren zonder toestemming van de constructeur.
De inhoud van deze handleiding kan zonder waarschuwing gewijzigd 
worden. Elke inspanning werd geleverd om de nauwkeurigheid van de 
inhoud van deze handleiding te garanderen. Contacteer de constructeur in 
geval van fouten of onduidelijkheden. De constructeur kan niet aansprakelijk 
gesteld worden voor gevolgen afkomstig van het gebruik van het product. 
De tekeningen en de schema’s in de handleiding moeten als indicatief en 
uitsluitend ter informatie beschouwd worden.

Σημειώσεις για το παρόν εγχειρίδιο
Απαγορεύεται η μερική ή ολική αντιγραφή ή  αναπαραγωγή των περιεχομένων 
του παρόντος εγχειριδίου χωρίς την έγκριση του Κατασκευαστή.  Τα περιεχόμενα 
του εγχειριδίου αυτού υπόκεινται σε αλλαγές χωρίς προειδοποίηση. Κατά 
την προετοιμασία του παρόντος εγχειριδίου έγινε κάθε προσπάθεια ώστε 
να εξασφαλιστεί η ακρίβεια των περιεχομένων του, εάν ωστόσο υπάρχουν 
απορίες ή λάθη παρακαλούμε να επικοινωνήσετε με τον Κατασκευαστή. 
Ο Κατασκευαστής δεν αναλαμβάνει ουδεμία ευθύνη για τις συνέπειες που 
προέρχονται από τη χρήση του προϊόντος. Τα σχέδια και τα διαγράμματα στο 
εσωτερικό του εγχειριδίου πρέπει να θεωρηθούν ενδεικτικά και με αποκλειστικό 
σκοπό την ενημέρωση.

Примечания в отношении данного руководства
Запрещается копирование, частичное или полное воспроизведение 
содержания данного руководства без разрешения Изготовителя.
Содержание данного руководства подлежит изменениям без 
предварительного предупреждения. При подготовке данного 
руководства были приложены все усилия для гарантии точности его 
содержания, тем не менее, в случае вопросов или ошибок обращаться к 
Изготовителю. Изготовитель не несёт ответственность за последствия, 
связанные с использованием продукции. Чертежи и схемы внутри 
руководства считаются приблизительными, служат исключительно в 
целях информации.

Poznámky k tomuto návodu
Obsah tohoto návodu je zakázáno kopírovat či jakýmkoliv způsobem repro-
dukovat bez písemného souhlasu výrobce.
Výrobce si vyhrazuje právo upravit obsah tohoto návodu bez předešlého 
upozornění.
Přestože byl tento návod vypracován v nejlepším přesvědčení o správnosti 
a přesnosti jeho obsahu, obraťte se v případě jakýchkoliv pochybností, 
nejasností či chyb přímo na výrobce.
Výrobce nenese žádnou odpovědnost za případné škody, vzniklé v souvislosti 
s použitím produktu.
Zobrazení a schémata, uvedená v tomto návodu mají indikativní, čistě 
informační charakter.

Poznámky k tomuto návodu
Je zakázané kopírovať či akýmkoľvek spôsobom reprodukovať bez písomného 
súhlasu výrobcu obsah tohoto návodu.
Výrobca si vyhradzuje právo upraviť obsah tohoto návodu bez predošlého 
upozornenia.
Napriek tomu, že bol tento návod vypracovaný v najlepšom presvedčení 
o správnosti a presnosti jeho obsahu, obráťte sa v prípade akýchkoľvek 
pochybností, nejasností či chýb priamo na výrobcu.
Výrobca nenesie žiadnu zodpovednosť za prípadné škody, spôsobené v 
súvislosti s použitím produktu.
Zobrazenia a schémy, uvedené v tomto návode majú indikatívny, čiste 
informačný charakter.

Opombe o priročniku
Kopiranje ter delna ali celotna reprodukcija vsebine tega priročnika brez 
dovoljenja proizvajalca sta prepovedana. Vsebina tega priročnika se lahko 
spremeni brez predhodnega obvestila. Proizvajalec se je pri pripravi tega 
priročnika trudil, da zagotovi natančnost vsebine; vsekakor pa Vas prosimo, 
da se z vprašanji ali opombami o morebitnih napakah obrnete na proizvajalca. 
Proizvajalec ne odgovarja za posledice, ki so rezultat uporabe izdelka. Slike 
in načrti v tem priročniku so izključno ilustrativne narave in služijo samo 
kot informacija. 

Napomene o ovom priručniku
Zabranjeno je svako kopiranje kao i  parcijalna ili cjelokupna reprodukcija 
sadržaja ovog priručnika bez prethodnog odobrenja Proizvođača.
Sadržaj ovog priručnika može biti izmijenjen bez prethodne najave.
U pripremu ovog priručnika uložen je trud kako bi se osigurala točnost 
sadržanih podataka, međutim slobodno možete kontaktirati Proizvođača 
postoje li neka dodatna pitanja ili su uočene greške. 
Proizvođač ne snosi nikakvu odgovornost za posljedice koje mogu nastati 
uslijed korištenja proizvoda. Crteži i sheme sadržane u ovom priručniku samo 
su indikativne i isključivo informativnog karaktera. 
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•	 Il	manuale	è	a	corredo	del	prodotto	,	deve	essere	conservato	per	futura	consultazione	e	per	tutto	il	ciclo	di	vita	dello	stesso	e	
trasferito ad ogni successivo detentore o installatore del prodotto. 

•	 Il	prodotto	deve	essere	 installato	senza	apportare	alcuna	modifica,	pena	 il	decadimento	della	garanzia:	devono	 inoltre	essere	
rispettate le procedure di montaggio, gli utensili e i materiali indicati.

•	 Il	prodotto	è	stato	progettato	e	costruito	per	l’installazione	su	pareti	 in	muratura:	 in	caso	di	 installazione	su	pareti	 in	materiale	
diverso	(es.	cartongesso,	legno,	ecc..)	la	responsabilità	del	loro	rinforzo	per	garantire	un	fissaggio	sicuro	del	prodotto	è	a	carico	
dell’installatore.

•	 Il	pavimento	della	zona	di	installazione	del	prodotto	deve	essere	perfettamente	a	bolla.
•	 Per	la	siliconatura	utilizzare	silicone	acetico.

•		 The	manual	is	provided	together	with	the	product	and	must	be	kept	for	future	consultation	during	the	entire	life	of	the	product	
and must be transferred to any product owner or installer. 

•	 The	product	must	be	installed	without	many	any	modifications,	under	penalty	of	warranty	cancellation.	The	assembly	procedures,	
tools and materials that are indicated must be respected.

•	 The	product	was	designed	and	built	for	installation	on	a	masonry	wall:	if	installed	on	another	type	of	wall	(ex.	plasterboard,	wood,	
etc.), the installer is responsible for providing reinforcement to ensure the secure installation of the product.

•	 The	floor	in	the	area	where	the	product	is	installed	must	be	perfectly	level.
•		 For	silicon	sealing,	use	acetic	silicon.

•		 La	présente	notice	est	fournie	avec	le	produit	et	doit	être	conservée	pour	toute	future	consultation	pendant	toute	la	durée	de	vie	
de	celui-ci.	En	outre,	elle	doit	être	remise	à	chaque	nouveau	propriétaire	ou	installateur	du	produit.	

•	 Le	produit	doit	être	installé	sans	effectuer	aucune	modification,	en	cas	contraire	la	garantie	ne	sera	pas	valable	:	doivent	en	outre	
être	respectées	les	procédures	de	montage,	les	outils	et	les	matériaux	indiqués.

•	 Le	produit	a	été	conçu	et	fabriqué	pour	l’installation	sur	parois	maçonnées	:	en	cas	d’installation	sur	parois	réalisées	avec	un	matériau	
différent	(ex.	placoplatre,	bois,	etc.),	la	responsabilité	de	leur	renfort	afin	de	garantir	une	fixation	sure	du	produit	est	à	la	charge	de	
l’installateur

•	 Le	sol	de	la	zone	d’installation	du	produit	doit	être	parfaitement	à	niveau.
•		 Pour	le	siliconage	utiliser	du	silicone	acétique.

•		 Das	Handbuch	gehört	zur	Ausstattung	des	Produkts	und	muss	für	die	gesamte	Lebensdauer	desselben	aufbewahrt	und	jedem	
späteren Besitzer oder Installateur des Produkts übergeben werden. 

•	 Das	Produkt	muss	in	seinem	Originalzustand	eingebaut	werden;	jede	Änderung	führt	zum	sofortigen	Verfall	der	Garantie.	Außerdem	
müssen die angezeigten Einbauverfahren, Werkzeuge und Materialien verwendet werden.

•	 Das	Produkt	wurde	für	den	Einbau	an	Wänden	aus	Mauerwerk	entworfen	und	gebaut:	Beim	Einbau	an	Wänden	aus	anderem	Material	
(z.b. Rigips, Holz, usw.) liegt die Verantwortung für deren Verstärkung und damit der Gewährleistung einer sicheren Befestigung 
des Produkts beim Installateur. 

•	 Der	Fußboden	des	Einbaubereichs	des	Produkts	muss	einwandfrei	nivelliert	sein.
•		 Für	die	Silikonversiegelung	Silikon-Azetat	verwenden.

•		 El	manual	se	entrega	junto	con	el	producto,	debe	conservarse	para	su	futura	consulta	y	durante	toda	la	vida	útil	del	equipo	y	
cederse a cualquier nuevo poseedor o instalador del producto en caso de traspaso. 

•	 El	producto	debe	instalarse	sin	realizar	ninguna	modificación,	que	supondría	la	invalidación	de	la	garantía:	además,	deben	seguirse	
los procedimientos de montaje y utilizarse las herramientas y los materiales indicados.

•	 El	producto	ha	sido	diseñado	y	fabricado	para	su	instalación	en	paredes	de	obra:	si	se	instala	en	paredes	de	material	diferente	(ej.	

IL COSTRUTTORE RACCOMANDA DI LEGGERE AtteNtAMeNte qUESTO LIBRETTO.
THE MANUFACTURE RECOMMENDS cArefUlly READING THIS BOOKLET. 
LE CONSTRUCTEUR VOUS RECOMMANDE DE LIRE AtteNtiveMeNt CETTE NOTICE. 
DER HERSTELLER EMPFIEHLT, DIESES HANDBUCH AUfMerksAM DURCHZULESEN. 
EL FABRICANTE RECOMIENDA LEER deteNidAMeNte ESTE MANUAL. 
DE CONSTRUCTEUR RAADT AAN DIT BOEKJE AANdAcHtiG DOOR TE LEZEN. 
Ο ΚΑΤΑΣΚΕυΑΣΤΗΣ ΣυνΙΣΤΑ νΑ ΔΙΑβΑΣΕΤΕ προΣεκτικά  ΑυΤΟ ΤΟ φυλλΑΔΙΟ ΟΔΗΓΙών. 
ИЗгОТОВИТель РеКОМеНДУеТ ВНИМАТельНО ПРОЧИТАТь эТО РУКОВОДСТВО.
VýROBCE DOPORUČUJE POzOrNě SI PřEČíST TENTO NÁVOD. 
VýROBCA DOPORUČUJE POzOrNe SI PREČíTAť TENTO NÁVOD.
PROIZVAJALEC PRIPOROČA, DA NAtANčNO PREBERETE TO KNJIžICO Z NAVODILI. 
SAVJET PROIZVOđAČA JE DA  PAžljivO PROČITATE OVAJ PRIRUČNIK. 

PrescriziONi di sicUrezzA - sAles rUles ANd reGUlAtiONs - cONsiGNes de sécUrité - sicHerHei-
tsvOrscHrifteN - iNstrUcciONes de seGUridAd - veiliGHeidsvOOrscHrifteN - προδιάγράφεΣ 
άΣφάλειάΣ - ПРАВИЛА ТЕХНИКИ - POkyNy - POkyNy - vArNOstNi PredPisi - sAvjeti zA siGUrNU
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cartón-yeso, madera, etc.) la responsabilidad de reforzarlas para garantizar una sujeción segura del producto recae en el instala-
dor.

•	 El	pavimento	de	la	zona	de	instalación	del	producto	debe	estar	perfectamente	nivelado.
•		 Para	el	siliconado,	utilice	silicona	acética.

•		 De	handleiding	wordt	bij	het	product	geleverd.	Ze	dient	voor	eventuele	raadpleging	bewaard	te	worden	zolang	het	product	
bestaat en doorgegeven te worden aan de volgende eigenaar of installateur. 

•	 Het	product	moet	geïnstalleerd	worden	zonder	wijzigingen	aan	te	brengen,	zoniet	vervalt	de	garantie.	Tevens	dienen	ook	de	
aangegeven montageprocedures, het gereedschap en de materialen gerespecteerd te worden.

•	 Het	product	is	ontworpen	en	gebouwd	om	geïnstalleerd	te	worden	op	bakstenen	wanden.	Indien	het	geïnstalleerd	wordt	op	een	
wand in een ander materiaal (bijvoorbeeld gips, hout, enz.), dan is de installateur verantwoordelijk voor het aanbrengen van de 
nodige verstevigingen om het product veilig te kunnen vastmaken.

•	 De	vloer	waar	het	product	geïnstalleerd	wordt	moet	perfect	waterpas	zijn.
•		 Gebruik	acetylsilicone	voor	de	siliconenafwerking.

•		 Το	εγχειρίδιο	που	συνοδεύει	το	προϊόν,	πρέπει	να	φυλαχτεί,	για	να	μπορεί	ο	χρήστης	να	το	συμβουλεύεται	για	όλη	τη	διάρκεια	ζωής	
του προϊόντος και να παραδοθεί στους ενδεχόμενους μετέπειτα κατόχους ή τεχνικούς εγκατάστασης του προϊόντος.

•	 Το	προϊόν	πρέπει	να	εγκατασταθεί	χωρίς	να	γίνει	καμία	τροποποίηση,	με	ποινή	ακύρωσης	της	εγγύησης:	πρέπει	επίσης	να	τηρηθούν	
οι διαδικασίες συναρμολόγησης καθώς και να χρησιμοποιηθούν τα εργαλεία και τα υλικά που υποδεικνύονται.

•	 Το	προϊόν	έχει	σχεδιαστεί	 και	 κατασκευαστεί	 για	να	 τοποθετηθεί	σε	χτιστούς	 τοίχους:	σε	περίπτωση	τοποθέτησης	σε	 τοίχους	
από διαφορετικό υλικό (π.χ. γυψοσανίδα, ξύλο, κλπ.) ο τεχνικός εγκατάστασης ευθύνεται για την ενίσχυσή τους προκειμένου να 
εξασφαλιστεί η ασφαλής στερέωση του προϊόντος.

•	 Το	δάπεδο	στην	περιοχή	εγκατάστασης	του	προϊόντος	πρέπει	να	είναι	τέλεια	οριζοντιωμένο.
•		 Για	την	τοποθέτηση	της	σιλικόνης	χρησιμοποιήστε	ακετική	σιλικόνη.

•		 Руководство	предоставляется	в	комплектации	с	оборудованием,	оно	должно	храниться	для	справок	в	будущем	на	протяжении	
всего срока службы оборудования и передаваться последующим владельцам или монтажникам. 

•	 Монтаж	оборудования	должен	осуществляться	 без	 внесения	 каких-либо	изменений,	 в	 противном	 случае,	 гарантия	
утрачивается:	 кроме	 того,	 должны	 соблюдаться	 инструкции	по	монтажу,	 использоваться	 указанные	инструменты	и	
материалы.

•	 Оборудование	было	разработано	и	выполнено	для	монтажа	на	кирпичных	стенках:	в	случае	монтажа	на	стенках	из	другого	
материала (например, гипсокартон, дерево и т.д...), ответственность за их укрепление в целях обеспечения надежного 
крепления	устройства	возлагается	на	монтажника.

•	 Пол	зоны	монтажа	оборудования	должен	быть	выровнен.
•		 Для	обработки	силиконом	использовать	уксусный	силикон.

•		 Návod	je	součástí	výrobku,	uschovejte	ho	pro	budoucí	konzultaci	a	během	celé	životnosti	výrobku,	a	předejte	ho	každému	násle-
dujícímu držiteli nebo instalatérovi. 

•	 Výrobek	nainstalujte	tak,	jak	je	uvedeno	v	návodu,	a	nevykonávejte	na	něm	žádné	změny,	protože	tím	ztrácíte	nárok	na	záruku:	
dodržujte také montážní postupy, uvedené nářadí a materiály.

•	 Výrobek	byl	navržen	a	zkonstruován	pro	zabudování	do	vyzděné	zdi:	v	případě	zabudování	výrobku	do	zdi	vyrobené	z	 jiných	
materiálů (např. sádrokarton, dřevo, atd.), instalatér na sebe přebírá odpovědnost za vyztužení pro zaručení bezpečného upevnění 
výrobku.

•	 Podlaha	v	instalační	zóně	výrobku	musí	být	dokonale	rovná.
•		 Pro	zasilikování	použijte	octový	silikon.

•		 Návod	tvorí	súčasť	výrobku,	uschovajte	ho	pre	budúcu	konzultáciu	a	počas	celej	životnosti	výrobku,	a	odovzdajte	ho	každému	
nasledujúcemu majiteľovi alebo inštalatérovi. 

•	 Výrobok	nainštalujte	tak,	ako	je	uvedené	v	návode	a	nevykonávajte	na	ňom	žiadne	zmeny,	pretože	tým	strácate	nárok	na	záruku:	
dodržiavajte tiež montážne postupy, uvedené náradia a materiály.

•	 Výrobok	bol	navrhnutý	a	vyrobený	pre	zabudovanie	do	murovanej	steny:	v	prípade	zabudovania	výrobku	do	steny	vyrobenej	z	
iných materiálov (napr. sádrokartón, drevo, atď), inštalatér na seba preberá zodpovednosť za vystuženie pre zaistenie bezpečného 
upevnenia výrobku.

•	 Podlaha	v	inštalačnej	zóne	výrobku	musí	byť	dokonale	rovná.
•		 Pre	zasilikónovanie	použite	octový	silikón.

•		 Priročnik	je	sestavni	del	izdelka,	potrebno	ga	je	shraniti	za	prihodnja	posvetovanja	za	celotno	življenjsko	dobo	izdelka	in	ga	izročiti	
morebitnim naslednjim lastnikom ali monterjem izdelka. 

•	 Izdelek	je	potrebno	namestiti	brez	spreminjanja	le-tega,	v	nasprotnem	primeru	garancija	zapade:	hkrati	je	potrebno	upoštevati	
postopke namestitve, uporabljati navedeno orodje in materiale.

•	 Izdelek	je	bil	načrtovan	in	izdelan	za	namestitev	na	zidane	stene:	v	primeru	namestitve	izdelka	na	stene	iz	drugačnih	materialov	
(npr . gipsne plošče, les itd.) je odgovornost inštalaterja utrditi te stene za zagotovitev varne namestitve.

•	 Tla	območja	namestitve	izdelka	morajo	biti	popolnoma	ravna.
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Terminata la fase di installazione, si raccomanda di smaltire tutti i componenti dell’imballo e gli scarti del montaggio 
secondo le norme vigenti nel Paese di utilizzo del prodotto.
When installation is complete, remove all packaging items and installation waste according to the current regulations 
of the country of product use.
Une fois que l’installation est terminée, il est recommandé d’éliminer tous les éléments de l’emballage et les déchets 
de la pose, selon les normes en vigueur dans le pays d’utilisation de la cabine de douche.
Als men klaar is met de installatie dient men zich  van alle onderdelen van de verpakking en het montageafval te 
ontdoen, volgens de voorschriften die gelden in het land van gebruik van de Produkt.
Terminada la fase de instalación, se recomienda eliminar todos los componentes del embalaje y los residuos del 
montaje conforme a las normas vigentes en el País donde se utilice del producto.
Na de fase van de installatie wordt aangeraden alle delen van de verpakking en het afval afkomstig van de montage 
te verwerken volgens de normen die van kracht zijn in het land van gebruik van het product.
Μετά το τέλος της τοποθέτησης, σας συνιστούμε να διαθέσετε όλα τα υλικά της συσκευασίας και τα υπολείμματα της 
τοποθέτησης σύμφωνα με τις ισχύουσες διατάξεις της Χώρας όπου χρησιμοποιείται το προϊόν.
При завершении фазы монтажа рекомендуется уничтожить все компоненты упаковки, а также отходы от монтажа, 
согласно	действующих	правил	страны	использования	продукции.
Po ukončení inštalácie je potrebné odstrániť všetky časti balenia a montážny odpad, v súlade s platnými národnými 
normami zeme, v ktorej má byť produkt prevádzkovaný.
Po dovršenom instaliranju potrebno je ukloniti sve dijelove ambalaže i otpadne dijelove prema propisima važećim 
u zemlji u kojoj se proizvod koristi. 
Po opravljeni inštalaciji opozarjamo, da je potrebno vse kose embalaže in dele, ki so ostali od montaže, odstraniti v 
skladu z veljavnimi predpisi v državi, kjer se bo izdelek uporabljal. 
Po dovršenom instaliranju potrebno je ukloniti sve dijelove ambalaže i otpadne dijelove prema propisima važećim 
u zemlji u kojoj se proizvod koristi. 

•		 Za	silikoniranje	uporabite	kislinski	silikon.
•		 Priručnik	čini	sastavni	dio	kade,	 treba	ga	pohraniti	za	naredne	konzultacije	 i	za	čitavi	vijek	 trajanja	kade	 i	 te	ga	predati	svakon	

budućem imatelju ili instalateru kade. 
•	 Kada	se	 treba	ugraditi	bez	vršenja	bilo	koje	 izmjene,	u	protivnom	jamstvo	neće	važiti:	nadalje,	moraju	se	poštivati	naznačena	

procedura montiranja, alat i materijal.
•	 Kada	je	osmišljena	i	izrađena	za	ugradnju	u	ozidani	zid:	ukoliko	se	kada	treba	ugraditi	u	zid	od	drugačijeg	materijala	(primjerice:	

gips karton, drvo, itd..) instalater je odgovoran da isti učvrsti kako bi zajamčio sigurno učvršćivanje kade.
•	 Na	mjestu	ugradnje	kade	pod	mora	biti	savršeno	ravan.
•		 Za	brtvljenje	uporabiti	silikonsko	brtvilo	s	octenom	kiselinom.

Manutenzione ordinaria box doccia e parti in vista
Il	calcare	e	detersivi	troppo	aggressivi	possono	nel	tempo	rendere	opaca	la	superficie	del	box	doccia.	È	possibile	rivolgersi	presso	i	
nostri Centri Assistenza per acquistare una serie di prodotti idonei alla pulizia e alla manutenzione del vostro box doccia.
Ideal	Standard	raccomanda	di:
Non utilizzare mai detersivi in polvere. Sono permessi quelli liquidi privi di sostanze alcoliche.
Non utilizzare mai prodotti come ammoniaca, acetone, alcol e similari perché potrebbero danneggiare in modo permanente il 
box doccia.

routine maintenance of shower boxes and visible parts
Lime scale and aggressive detergents may make the surface of the shower box opaque over time. You can contact one of our 
service centres to purchase a series of products which are suitable for the cleaning and maintenance of your shower box.
Ideal	Standard	suggests	the	following:
Never use powder detergents. Liquid detergents may be used if they are free of alcoholic substances.
Never use products such as ammonia, acetone, alcohol and the like because they may permanently damage the shower box.

entretien ordinarie de duche et des parties apparentes
Le calcaire et les détergents trop aggressifs peuvent à la longue rendre mate la surface de la cabine de douche. Il est possibile de 
s’addresser à nos Services Après-Vente pour acheter una sèrie de produits adéquats au nettoyage et à l’entretien de votre cabine 
de douche.
Ideal	Standard	recommande	de	:
Ne jamais utiliser de détergents en poudre. Il est possibile d’utiliser des détergents liquides sans alcool.
Ne jamais utiliser de produits tels que ammoniaque, acétone, alcool et similaires, car ils pourraient endommager la cabine de 
douche de manière irréversible.

MANUteNziONe OrdiNAriA bOx dOcciA -  rOUtiNe MAiNteNANce fOr sHOwer bOx - eNtretieN OrdiNAire 
de lA cAbiNe de dOUcHe - reGelMässiGe wArtUNG del dUscHkAbiNe - MANteNiMeNtO OrdiNAriO de lA 
cAbiNA de dUcHA - rOUtiNeONderHOUd dOUcHecAbiNe - εγχειριδιο άπλήΣ ΣυντήρήΣήΣ κάμπινάΣ ντουΣ 
- РуКоВодсТВо ТЕКущЕго обсЛужИВАНИя душЕВыХ КАбИН - redOvONO OdržAvANje tUš kAbiNA - POkyNy 
PrO běžNOU údržbU sPrcHOvéHO bOxU  -  redNO vzdrževANje kAbiNe zA PrHANje - redOvONO OdržAvANje 
tUš kAbiNA

MAGNUM.indd   6 23-06-2010   9:33:42



7

regelmäßige wartung der duschkabine und der sichtbaren teile
Durch	Kalkablagerungen	und	aggressive	Reinigungsmittel	können	die	Oberflächen	der	Duschkabine	im	Laufe	der	Zeit	an	Glanz	
vertieren. Zum Erwerb geeigneter Produkte für die Reinigung und Wartung Ihrer Duschkabine wenden Sie sich bitte an unsere 
Kundendienstzentren.
Ideal	Standard	empfiehlt:
Nie	pulverförmige	Reinigunsmittel	zu	verwenden,	Zulässig	sind	flüssige,	alkoholfreie	Reinigungsmittel.
Auf	keinen	Fall	Ammoniak,	Azeton,	Alkohol	und	ähnliche	Produkte	zu	verwenden,	da	diese	die	Oberflächen	der	Duschkabine	
irreparabel	beschädigen	könnten.

Mantenimento ordinario de la cabina de ducha y las parte a la vista
Con	el	tiempo,	la	cal	y	los	detergentes	demasiado	agresivos	pueden	causar	que	la	superficie	de	la	cabina	de	ducha	se	vuelva	
opaca. Es posible ponerse en contacto con nuestros Centros de Asistencia para adquirir una serie de productos adecuados para la 
limpieza y el mantenimento de su cabina de ducha.
Ideal	Standard	recomienda:
No usar nunca detergentes en polvo. Están permitidos los detergentes liquidos que no contengan sustancias alcohólicas.
No	utilizar	nunca	productos	como	amoniaco,	acetona,	alcohol	ni	similares,	ya	que	pueden	dañar	de	manera	permanente	la	cabina	
de ducha.

routineonderhoud douchecabine en zichtbare onderdelen
Kalk en bijtende reinigingsmiddelen kunnen het oppervlak van de douchecabine na een tijdje dof maken. U kunt zich tot onze 
Servicediensten wenden om een reeks producten te kopen die geschikt zijn voor de reiniging en het onderhoud van uw douche-
cabine.
Ideal	Standard	raadt	aan:
Nooit reinigingsmiddelen in poedervorm te gebruiken. Alcoholvrije vloeibare producten zijn toegelaten.
Nooit producten te gebruiken zoals ammoniak, aceton, alcohol en dergelijke, omdat zij de douchecabine blijvend kunnen bescha-
digen. 

άπλή συντήρηση καμπίνας ντους και εμφανών μερών
Με το πέρασμα του χρόνου, τα άλατα και τα ισχυρά προϊόντα καθαρισμού μπορεί να κάνουν θαμπή την επιφάνεια της καμπίνας 
ντους. Μπορείτε να απευθύνεστε στα Κέντρα υποστήριξής μας για να αγοράσετε μία σειρά κατάλληλων προϊόντων για τον 
καθαρισμό και τη συντήρηση της καμπίνας ντους σας.
Η	Ideal	Standard	συνιστά	τα	ακολούθα:
-   Μη χρησιμοποιείτε ποτέ απορρυπαντικά σε σκόνη.
Επιτρέπεται η χρήση μόνο των υγρών που δεν περιέχουν αλκοολούχες ουσίες.
- Μη χρησιμοποιείτε ποτέ προϊόντα όπως η αμμωνία, η ακετόνη (ασετόν), το οινόπνευμα και συναφή, γιατί μπορεί να πρακαλέσουν 
ανεπανόρθωτες	ζημίες	στη	μπανιέρα.

Текущее обслуживание душевых кабин и находящихся на виду участков
Накипь	и	чрезмерно	агрессивные	чистящие	средства	со	временем	могут	сделать	поверхность	душевой	кабины	матовой.	
За	покупкой	ряда	средств,	подходящих	для	очистки	Вашей	душевой	кабины	и	ухода	за	ней,	можете	обратиться	в	наши	
Сервисные Центры.
Ideal	Standard	рекомендует:
- Не использовать порошковые чистящие средства. Разрешается использовать жидкие моющие средства, не содержащие 
спирт. 
-	Никогда	не	используйте	такие	средства,	как	аммиак,	ацетон,	спирт	и	им	подобные,	поскольку	они	могут	безвозвратно	
испортить душевую кабину. 

bežná údržba sprchového boxu a viditeľných častí
Vodný	kameň	a	príliš	agresívne	čistiace	prostriedky	môžu	spôsobiť,	že	povrch	sprchového	boxu	časom	stratí	lesk.	Môžete	sa	obrátiť	
na niektoré z našich servisných stredísk a kúpiť si niektorý z výrobkov, ktorý je vhodný na čistenie a údržbu sprchového boxu.
Ideal	Standard	odporúča:
Nepoužívať práškové čistiace prostriedky. Môžu sa používať iba tekuté čistiace prostriedky bez obsahu liehu.
 Nikdy nepoužívajte prípravky ako čpavok, acetón, lieh apod., pretože by sa sprchový box mohol natrvalo poškodiť.

běžná údržba sprchového boxu a viditelných částí
Vodní kámen a příliš agresivní čistící prostředky mohou způsobit, že povrch sprchového boxu časem ztratí lesk. Můžete se obrátit 
na některé z našich servisních středisek a zakoupit si řadu výrobků vhodných pro čištění a údržbu sprchového boxu. 
Ideal	Standard	doporučuje:	
Nepoužívat práškové čistící prostředky. Je možné používat pouze tekuté čistící prostředky bez obsahu lihu.
 Nikdy nepoužívejte přípravky jako čpavek, aceton, líh apod., neboť by mohlo dojít k permanentnímu poškození sprchového boxu.
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ideAl cleAN

Corretto	posizionamento	dei	cristalli:	il	bollino	è	posizionato	dal	lato	opposto	al	trattamento.	In	fase	di	installazione	il	bollino	deve	
essere all’esterno della cabina.
Correct	positioning	of	the	glass	panels:	the	label	is	positioned	on	the	side	opposite	the	treatment.	During	installation,	the	label	must	
be on the outside of the cabin.
Correct	positionnement	des	verres	:	le	marquage	est	présent	sur	le	coté	opposé	du	traitement.	En	phase	d’installation	le	marquage	
doit	être	à	l’extérieur	de	la	cabine.
Korrekte	Positionierung	der	Scheiben:	Die	Marke	befindet	sich	auf	der	Seite,	die	der	behandelten	Seite	gegenüber	liegt.	Während	
der	Einbauphase	muss	sich	die	Marke	außerhalb	der	Kabine	befinden.	
Colocación	correcta	de	los	cristales:	el	sello	está	situado	en	el	lado	opuesto	al	del	tratamiento.	Durante	la	fase	de	instalación,	el	sello	
debe estar por fuera de la cabina.
Correct	plaatsen	van	de	glasplaten:	het	teken	bevindt	zich	aan	de	kant	die	niet	behandeld	wordt.	Tijdens	de	installatie	dient	het	teken	
zich langs de buitenkant van de cabine te bevinden.
Σωστή	τοποθέτηση	των	κρυστάλλων:	το	σήμα	τοποθετείται	αντίθετα	από	την	πλευρά	περιποίησης.	Κατά	την	τοποθέτηση	το	σήμα	
πρέπει να είναι εξωτερικά της καμπίνας.
Правильное	позиционирование	стекол:	ярлык	позиционирован	
со	стороны,	противоположной	обработке.	В	фазе	монтажа	
ярлык	должен	находиться	с	наружной	стороны	кабины.
Správné	umístění	skleněné	výplně:	signální	štítek	je	umístěn	na	
opačné straně vzhledem k úpravě. Ve fáze instalace musí být 
signální štítek umístěn navnější straně kabiny.
Správne	umiestnenie	sklenenej	výplne:	signalizujúci	štítok	je	umie-
stnený na opačnej strane vzhľadom k úprave. Počas inštalačnej 
fázy musí byť signalizujúci štítok umiestnený zvonkajšej strany 
kabínky.
Pravilna	postavitev	 kristalov:	nalepka	 se	nahaja	na	 strani,	 ki	ni	
namenjena obdelavi proti vodnemu kamnu. V fazi namestitve 
mora biti nalepka zunaj kabine.
Pravilno	postavljanje	 stakla:	 naljepnica	 se	nalazi	 sa	 strane	 su-
protne od strane za tretirati. Tijekom ugradnje naljepnica treba 
biti izvan kabine.

OK!!

redno vzdrževanje kabin za prhanje in vidnih delov
Zaradi apnenca in pregrobih čistilnih sredstev lahko površina kabine za prhanje sčasoma postane motna. V naših tehničnih servisih 
je mogoče kupiti vrsto izdelkov za čiščenje in vzdrževanje Vaše kabine za prhanje.
Ideal	Standard	opozarja,	da:
- Nikoli n uporabljajte čistil v prahu. Dovoljena so tekoča čistila brez vsebovanega alkohola.
- Nikoli ne uporabljajte sredstev, kot so amonijak, aceton, alkohol in podobno, saj lahko nepopravljivo poškodujejo kabino za 
prhanje.

redovno održavanje tuš kabina i vidljivih dijelova
Kamenac i agresivni deterdženti mogu s vremenom utjecati na gubitak sjaja površine tuš kabine. U našim servisima možete kupiti 
niz proizvoda prikladnih za čišćenje i održavanje Vaše tuš kabine.
Ideal	Standard		savjetuje:
-Nemojte nikada koristiti deterdžent u prahu. Dozvoljena je upotreba tekućih deterdženata koji ne sadrže alkohol.
-Nemojte nikada koristiti proizvode kao što su amonijak, aceton, alkohol i slično jer bi mogli trajno oštetiti tuš kabinu.
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AttrezzAtUrA NecessAriA Per il MONtAGGiO   - tOOls NecessAry fOr iNstAllAtiON  - OUtils NécessAires POUr 
le MONtAGe - für die MONtAGe erfOrderlicHe werkzeUGe  - HerrAMieNtAs NecesAriAs PArA el MONtAje 
NOOdzAkelijke GereedscHAPPeN vOOr de MONtAGe  - άπάράιτήτοΣ εξοπλιΣμοΣ γιά τήν τοποθετήΣή 
обоРудоВАНИЕ, НЕобХодИмоЕ дЛя моНТАжА - vybAveNí, NezbytNé PrO MONtáž  - vybAveNie, POtrebNé k 
MONtáži  - PribOr zA MONtAžO  - OPreMA NeOPHOdNA zA MONtirANje

Ø 8mm1,5
2

3

GUidA AllA cONsUltAziONe - GUide tO cONsUltAtiON   - GUidA AllA cONsUltAziONe  - GUide POUr lA cONsUl-
tAtiON   -  NAcHscHlAGewerk   - GUíA de cONsUltA   - Gids vOOr de rAAdPleGiNG   - GUidA AllA cONsUltAziONe 
- οδήγοΣ άνάφοράΣ  - РуКоВодсТВо дЛя сПРАВоК- PrŮvOdce kONzUltAcí   - sPrievOdcA kONzUltáciOU -
vOdNik zA UPOrAbO PrirOčNikA - UPUte zA kONzUltAcijU

iNdice - iNdex - sOMMAire - iNHAltsverzeicHNis - íNdice - iNHOUdsOPGAve - περιεχομενά - уКАзАТЕЛь  - 
ObsAH - kAzAlO - iNdeks

FASE di installazione  - Installation PHASE - PHASE d’installation  - EinbauPHASE - FASE de 
instalación - installatieFASE  - ΣΤΑΔΙΟ τοποθετησησ - фАЗА монтажа - Instalační FÁZE  - 
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